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SEDUTA DEL SITZUNG VOM 

  
02.12.2016 

   
   

In presenza dei  In Anwesenheit der 
sottoindicati membri  nachstehenden Mitglieder 

   
Presidente Thomas Dr. Widmann Präsident 

Vicepresidente arch. Lorenzo Ossanna Vizepräsident 
Vicepresidente Florian Dr. Mussner Vizepräsident 

Segretario questore  Giacomo Bezzi  Präsidialsekretär 
Segretario questore Pietro De Godenz Präsidialsekretär 

   
   

Assiste il  Im Beisein des 
Segretario generale Dr. Stefan Untersulzner  Generalsekretärs des 

del Consiglio regionale  Regionalrates 
   
   

Assenti:  Abwesend: 
Segretario questore (giust.) Veronika Drin Stirner (entsch.)  Präsidialsekretärin 

   
L'Ufficio di Presidenza  Das Präsidium 
delibera sul seguente beschließt zu nachstehendem 

OGGETTO: GEGENSTAND: 
  

Dipendente Matr. n. 3009 – attribuzione di 
un’indennità per compiti specialistici a 

decorrere dal 01.01.2017 

Bediensteter mit der Matrikelnummer 3009 - 
Zuerkennung einer Entschädigung für die 

Abwicklung von spezifischen Aufgaben  
ab 01.01.2017 
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DELIBERAZIONE N. 256/16 BESCHLUSS Nr.  256/16 
  
L'UFFICIO DI PRESIDENZA DEL 
CONSIGLIO REGIONALE 

DAS PRÄSIDIUM DES REGIONALRATS -  

  
 Vista la propria precedente 
deliberazione n. 165 del 23.09.2015 con la 
quale il dipendente Matr. n. 3009, inquadrato 
nella posizione economico professionale B1, è 
stato adibito a svolgere mansioni superiori per 
via dell’assenza del dipendente inquadrato nella 
posizione economico professionale B4, profilo 
di programmatore EDP;  

 Nach Einsicht in den vorhergehenden 
Beschluss Nr. 165 vom 23. September 2015, 
mit dem der in die Berufs- und 
Besoldungsklasse B1 eingestufte Bedienstete 
mit der Matrikelnummer 3009 infolge der 
Abwesenheit des in die Berufs- und 
Besoldungsebene B4 im Berufsbild eines 
Anwendungsprogrammierers eingestuften 
Bediensteten mit der Abwicklung höherer 
Aufgaben betraut worden ist; 

  
 Rilevato che a tutt’oggi il dipendente 
Matr. n. 3009 espleta tutte le mansioni legate 
alla gestione tecnica ed informatica di tutte le 
attrezzature e della telefonia in uso presso la 
sede del Consiglio regionale;  

 Hervorgehoben, dass der Bedienstete 
mit der Matrikelnummer Nr. 3009 auch derzeit 
sämtliche Aufgaben erledigt, die im Rahmen 
der technischen und EDV- Verwaltung 
sämtlicher am Sitz des Regionalrates 
verwendeten Geräte und Telefonanlagen 
anfallen; 

  
 Considerata la temporanea impossibilità 
di avviare una procedura per l’inquadramento di 
n. 1 dipendente nella posizione economia B3 
come prospettato con la propria deliberazione n. 
235 del 04.07.2016;  

 Hervorgehoben, dass es momentan 
nicht möglich ist, ein Verfahren für die 
Einstufung eines Bediensteten in die Berufs- 
und Besoldungsklasse B3 einzuleiten, so wie 
dies im Beschluss Nr. 235 vom 4. Juli 2016 ins 
Auge gefasst worden ist; 

  
 Visto l’art. 78 del contratto collettivo in 
vigore per il personale del Consiglio regionale;  

 Nach Einsicht in den Art. 78 des für das 
Personal des Regionalrates geltenden 
Tarifvertrages; 

  
 Sentito quanto riferito dal Segretario 
generale circa le considerazioni all’uopo emerse 
nell’incontro tra parte pubblica e parte sindacale 
il 30.11.2016 relativamente alla proposta di 
conferire al dipendente Matr. n. 3009 a 
decorrere dal 01.01.2017 un incarico per 
compiti specialistici definendo l’indennità in 
euro 3.300,00 annui lordi, assegnando al 
predetto tutte le mansioni legati alla gestione 
informatica e tecnica delle attrezzature in uso 
presso il Consiglio regionale in attesa della 
riorganizzazione del servizio informatico e 
della procedura di riqualificazione in termini 
giuridici ed economici;  

 Nach Anhören der vom Generalsekretär 
dargelegten Erwägungen, die im Rahmen des 
Treffens zwischen der öffentlichen Delegation 
und den Gewerkschaftsvertretern vom 30. 
November 2016 in Bezug auf den Vorschlag, 
dem Bediensteten mit der Matrikelnummer 
3009 mit Wirkung ab 1. Jänner 2017 einen 
Auftrag für die Abwicklung von spezialisierten 
Aufgaben zu erteilen und die dafür zu 
entrichtende Entschädigung im Ausmaß von 
3.300,00 Euro brutto jährlich festzusetzen, 
vorgebracht worden sind, wobei dem 
vorgenannten Bediensteten sämtliche 
Aufgaben, die mit der EDV- und technischen 
Verwaltung sämtlicher beim Regionalrat 
verwendeter Geräte anfallen in Erwartung einer 
Neuorganisation des Informatikdienstes und der 
Einleitung des Verfahrens für die rechtliche und 
wirtschaftliche Neueinstufung übertragen 
werden; 
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 Visti gli articoli 5 e 11 del regolamento 
interno;  

 Nach Einsicht in die Artikel 5 und 11 
der Geschäftsordnung; 

  
 All’unanimità dei voti legalmente 
espressi,  

 mit gesetzmäßig zum Ausdruck 
gebrachter Stimmeneinhelligkeit 

  
d e l i b e r a b e s c h l i e ß t 

  
 1. Di prendere formalmente atto del 
conferimento dell’incarico speciale dal 
01.01.2017 al 31.12.2017 prorogabile e meglio 
descritto nelle premesse. 

 1. Die Erteilung des in den Prämissen 
näher beschriebenen und verlängerbaren 
Sonderauftrags mit Wirkung ab 1. Jänner 2017 
bis 31.12.2017 formalrechtlich zur Kenntnis zu 
nehmen.  

  
 2. Di precisare che dalla medesima 
decorrenza cessano gli effetti di cui alla propria 
deliberazione n. 165/2015. 

 2. Zur Kenntnis zu nehmen, dass ab 
genanntem Ablaufdatum die Wirkungen gemäß 
Beschluss Nr. 165/2015 enden. 

  
 3. Di sospendere gli effetti di cui alla 
propria deliberazione n. 235/2016 in attesa di 
poter successivamente avviare la procedura di 
riqualificazione.  

 3. Die Wirkungen laut Beschluss Nr. 
235/2016 in Erwartung der nachfolgenden 
Einleitung des Verfahrens für die 
Neueinstufung auszusetzen. 

  
 4. La spesa derivante dall’applicazione 
del presente provvedimento va impegnata sul 
capitolo 300 del bilancio di previsione 
gestionale 2017-2018-2019.  

 4. Die sich aus der Anwendung des 
vorliegenden Beschlusses ergebende Ausgabe 
auf dem Kapitel 300 des Gebarungshaushalts 
2017-2018-2019 zweckzubinden. 

  
  

IL PRESIDENTE/DER PRÄSIDENT  
Dr. Thomas Widmann - 

 
 

IL SEGRETARIO GENERALE/DER GENERALSEKRETÄR 
- Dr. Stefan Untersulzner  - 

SU/mf 


